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April 22, 2018 

Sunday 3 of Pascha. Tone 2 The Sunday of the Myrrh-bearers 

 

22         2018      . Н      3-     П сх , св тых ж н-ми  н сиц. Г  с 2-й.  
С ужб  с в  ш  тс     Т и  и. 

 

Sources:  

http://www.saintjonah.org/lit/ 

http://days.pravoslavie.ru/ 

http://azbyka.ru/days/ 

http://www.patriarchia.ru/bu/2017-04-30/ 

Liturgy variables 

Hours: Troparia:  Resurrection (When Thou didst 

descend); G: The noble Joseph; Kontakion: Myrrh-

bearers (When Thou didst cry, Rejoice, unto the myrrh-

bearers). 

На часах – т       в с   сный         сни ш    

 си  .  С  в   – т            ни    

       б    ный    си   .   н         ни    

      в тис  ми  н  сиц м  . 

HOURS 
 
At all Hours: 
 
Christ is risen (3x) before the Trisagion of the Usual Beginning 
at the 3rd Hour  
Christ is Risen (3x) before the Psalms of the 6th Hour 
 
Resurrectional Troparion 
Glory... 
Noble Joseph 
Both now... 
Theotokion from the Horologion 
Kontakion from the Pentecostarion ("When Thou didst cry: 
'Rejoice!' 
unto the Myrrh-Bearing Women...") 

 Х ист с в с   с  и  м  твых   (т иж ы) 

чит  тс  в н ч    ч с в, в ч  ни,   в ч  и , 

   ун щницы и ут  ни  н  3-м, 9-м ч с х, 

  в ч  ии и    ун щниц  – вм ст   Ц  ю 

Н б сный  ,   н  1-м, 6-м ч с х3 и в ч  н  

( с и н   с   ств нн           н ч   м 

   чит н 9-й ч с),    т   иции, вм ст  

 П ии и т ,      ни мс   . 

«Царю Небесный…» не читается и не поется до дня 
Святой Троицы. 

Resurrectional troparion, tone 2: 

When Thou didst descend unto death, O Life 

Immortal, / then didst Thou slay Hades with 

the lightning of Thy Godhead. / And when 

Thou didst also raise the dead out of the 

nethermost depths, / all the Hosts of the 

heavens cried out: / O Life-giver, Christ our 

God, glory be to Thee. 

Т         с    с н,    с 2: 

      сни ш     си    см   ти,  ив  т  

   см   тный, / т         ум  тви    си  

б ист  ни м   ж ств  . /       ж  и ум   шы  

 т    ис    них в с   си    си , / вс  Си  ы 

Н б  сны  в ыв  ху: /  и н    вч , Х ист   

   ж  н ш, с   в  Т б  . 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

    а                            х . 

Troparion of St. Joseph of Arimathea, Tone 2 

(Special Melody may be used):  

The noble Joseph, taking Thine immaculate 

Body down from the Tree, / and having 

wrapped It in pure linen and spices, laid It in a 

new tomb. / But on the third day Thou didst 

arise, O Lord, // granting to the world great 

mercy. 

т      ,       ни   Т и   и (Н     и 

 и  н  сиц),    с 2  

      б    ный    си ,/ с     в  сн м 

П  чи ст   Т     Тв   ,/    щ ни ц ю чи ст ю 

 бви в, и б    ух  н ми,/ в      б  н  в , 

    ы в,     жи ,/ н  т и н  в н в с    с  

 си , Г  с   и,//       й ми   ви в   ию 

ми   ст . 

Both now and ever, and unto the ages of               с                          . 
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ages. Amen. 

Theotokion from the Horologion  

Kontakion of the Myrrh-Bearing Women, 

Tone 2:  

When Thou didst cry, Rejoice, unto the myrrh-

bearers, / Thou didst make the lamentation of 

Eve the first mother to cease / by Thy 

Resurrection, O Christ God. / And Thou didst 

bid Thine apostles to preach: // The Savior is 

risen from the grave. 

  н          ни   (Н     и ми  н  сиц), 

  aс 2  

     в тис  ми  н  сиц м   в       си ,  

   ч     м  т      вы ут  и    си   

в с   с  ни м Тв и м, Х ист      ж ,  

    ст   м ж  Тв и м      в    ти   в      

 си     С  с в с    с   т     б . 

DIVINE LITURGY OF ST. JOHN CHRYSOSTOM.  

 

Priest: Blessed is the Kingdom . . . /  

Н ч      иту  и и  т Н     и   мин  й    

 т   ни  П  схи: 

 и    н:      с  ви  в   ы   .  

     й:      с  в  н  Ц   ств   тц  , и Сы н , 

и Св т      у х , ны н  и   и сн , и в  в   и 

в    в.  

Choir: Amen Х     ми н . 

 т  ыв ютс  Ц  с и  в  т  

Priest: Christ is Risen . . . (x 2.5) / Св щ нн с ужит  и   ют в   т      

Х ист  с в с    с  и  м   твых,  см   тию 

см  т        в   и су щим в     б  х жив  т 

    в  в. ( в ж ы) 

  н  т  тий        с    ины  

Х ист  с в с    с  и  м   твых,  см   тию 

см  т        в 

Choir: And upon those in the tombs . . .  Х      су щим в     б  х жив  т     в  в. 
(NOTE: According to the Typicon of the Great 

Church, the Paschal antiphons are used in place of 

Typica and Beatitudes at liturgy on Sundays until 

the Apodosis of Pascha; there are also variations in 

the usage of the Paschal Stichera at the Praises, and 

different assignments of the Matins Gospels.) 

Ц  с и  в  т      ыв ютс  и  и   н 

   и н сит    и ую ( и ную)   т нию. 

 нти  ны   ютс  и  б   ит   ны. 

 

At the Liturgy На Л    г    

On the Beatitudes  8 Troparia: Tone 2, from the 

Pentecostarion: 4; Myrrh-bearers: 4, from Ode 6. 
Т  тий  нти  н,    жeнны,     с  – 4 

(см. в Т и  и), и      ни   Т и  и (Н    и 

ми  н сиц),   сн  6-  – 4. 

In Thy Kingdom remember us, O Lord, / when 

Thou comest into Thy Kingdom. 

   Ц   ствии Тв   м   м ни  н с, Г  с   и,   

        ии   ши, в  Ц   ствии Тв   м. 

Blessed are the poor in spirit, / for theirs is the 

Kingdom of Heaven. 

   ж  ни ни щии  у х м,        т х  ст  

Ц   ств  Н б  сн  . 

Blessed are they that mourn, / for they shall be 

comforted. 

   ж  ни     чущии, /      ти и ут  ш тс . 
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Blessed are the meek, / for they shall inherit 
the earth. 

   ж  ни     тции, /      ти и н с     т    м ю. 

Blessed are they that hunger and thirst after 

righteousness, / for they shall be filled. 

   ж  ни    чущии и ж  ж ущии     в ы, / 

     ти и н сы т тс . 

Blessed are the merciful, / for they shall 

obtain mercy. 

  а           с                   

        а         . 

Remember us also, O Compassionate One, 

even as Thou didst remember the thief, in the 

Kingdom of the Heavens. 

  с   сны ,    с 2  

П м ни       ут   бн  и н с,       ж  

  м ну    си     б  йни   в  Ц   ствии 

Н б  сн м. 

Blessed are the pure in heart, / for they shall 

see God. 

  а      ч  с    с                        га 

      . 

The tree drave out Adam, and the Cross led the 

thief up into the Kingdom of the Heavens. 

    в  и  н       м ,      ст вв     

   б  йни   в Ц   ств  Н б  сн  . 

Blessed are the peacemakers, / for they shall 

be called the sons of God. 

  а                                с       

        а      с . 

The grave received Thee, O Savior, Who didst 

empty the graves and who, as God, didst grant 

life unto the dead. 

Г  б       т Т  С   с ,     бы 

ист щи вш   ,   и м   твым жив  т 

    в  вш   ,           . 

Blessed are they that are persecuted for 

righteousness sake, / for theirs is the 

Kingdom of Heaven. 

  а        г а      а      а              х 

 с    а  с    Н    с   . 

O Glorious Apostles of Christ, entreat Him 

fervently that He save us from perils. 

    ст  и с   внии Х ист  вы,   Т     м  и т  

  и   жн ,     т б   с  с  т ны. 

Blessed are ye when men shall revile you 

and persecute you, / and shall say all 

manner of evil against you falsely, for My 

sake. 

  а       с      г а       с    а       

                    с        г аг     а     

              а   . 

 П    ни    (Н    и ми  н сиц),    с 2  

5. Having wrapped Thee in linen, O Christ, the 

noble Joseph laid Thee in a tomb; and having 

anointed with myrrh the fallen temple of Thy 

Body, he rolled a great stone before the 

sepulchre. 

П  щ ни ц ю Т , Х ист  ,  бви в    си  

б     б    ный, в      б      жи    

ми    м    в ж         нный Тв      т   с   

х  м,     ив  и     м н  в  и  ий        бу. 

Rejoice and be exceedingly glad, / for great 

is your reward in Heaven. 

 а      с      с      с             а  а  а 

    га  а Н   с  х. 

6.  O ye myrrh-bearing women, why hasten ye 

now? Why bring ye myrrh unto the Living 

One?  Christ is risen, as He foretold.  Let your 

Ж ны  ми  н  сицы, чт  тщит  с      ч     

чт  ж  жив  му ми      ин  сит ,  в с    с  

Х ист  с,     ж        ч  .//       ст  нут 
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tears cease and be changed into joy. в  ш  с    ы,    ш   ши  н       ст . 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

  а  а                             х . 

O ye faithful, let us praise the Trinity in Unity, 

glorifying the Father with the Son, and the 

Spirit Who is consubstantial with the Son, and 

Who with the Father is co-beginningless and 

everlasting God. 

Т   ич н: Т   ицу в    и нств  в с  и м 

в   нии,  с Сы н м  тц   с   в щ , и  у х  

  ин су щн  Сы ну, и су щ  в   тц     

с б  н ч    н    и   исн су щн         . 

Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

              с                            . 

Like a vineyard didst thou conceive untilled in 

thy womb the Cluster of grapes wherefrom, 

like wine, there pour forth for us torrents of 

immortality, even eternal life.  

       ич н     ч   в  н в       нн    ч     

 си ,  и ст  , н т   ни       ,              и  

н   ж  б  см   ти  т   и,       ж  вин   н м 

ист ч  ют в  чную жи н . 

Troparia & Kontakia 

Resurrectional troparion, tone 2: 

When Thou didst descend unto death, O Life 

Immortal, / then didst Thou slay Hades with 

the lightning of Thy Godhead. / And when 

Thou didst also raise the dead out of the 

nethermost depths, / all the Hosts of the 

heavens cried out: / O Life-giver, Christ our 

God, glory be to Thee. 

Т         с    с н,    с 2: 

      сни ш     си    см   ти,  ив  т  

   см   тный, / т         ум  тви    си  

б ист  ни м   ж ств  . /       ж  и ум   шы  

 т    ис    них в с   си    си , / вс  Си  ы 

Н б  сны  в ыв  ху: /  и н    вч , Х ист   

   ж  н ш, с   в  Т б  . 

Troparion of St. Joseph of Arimathea, Tone 2 

(Special Melody may be used):  

The noble Joseph, taking Thine immaculate 

Body down from the Tree, / and having 

wrapped It in pure linen and spices, laid It in a 

new tomb. / But on the third day Thou didst 

arise, O Lord, // granting to the world great 

mercy. 

т      ,       ни   Т и   и (Н     и 

 и  н  сиц),    с 2  

      б    ный    си ,  с     в  сн м 

П  чи ст   Т     Тв   ,     щ ни ц ю чи ст ю 

 бви в, и б    ух  н ми,  в      б  н  в , 

    ы в,     жи ,  н  т и н  в н в с    с  

 си , Г  с   и,         й ми   ви в   ию 

ми   ст . 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

    а                            х . 

Kontakion of the Myrrh-Bearing Women, 

Tone 2:  

When Thou didst cry, Rejoice, unto the myrrh-

bearers, / Thou didst make the lamentation of 

Eve the first mother to cease / by Thy 

Resurrection, O Christ God. / And Thou didst 

bid Thine apostles to preach: // The Savior is 

risen from the grave. 

  н          ни   (Н     и ми  н  сиц), 

  aс 2  

     в тис  ми  н  сиц м   в       си ,  

   ч     м  т      вы ут  и    си / 

в с   с  ни м Тв и м, Х ист      ж ,  

    ст   м ж  Тв и м      в    ти   в      

 си     С  с в с    с   т     б . 

Both now and ever, and unto the ages of               с                          . 
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ages. Amen. 

Kontakion of Pascha, Tone 8:  

Thou didst descend into the tomb, O Immortal 

One, / Thou didst destroy the power of death. / 

In victory didst Thou arise, O Christ God, / 

proclaiming to the myrrh-bearing women, 

Rejoice!; / granting peace to Thine apostles, // 

and bestowing resurrection on the fallen. 

  н    П схи,    с 8  

  щ  и в     б сни ш     си ,    см   тн , н  

    ву     уши    си  си  у, и в с    с   си , 

     П б  и т   , Х ист      ж , ж н  м 

ми  н  сиц м в щ  вый      уйт с   и Тв и м 

    ст   м ми      у й,     шим       й 

  с   с  ни . 

The Epistle 

Deacon: Let us attend.  и   н     нм м. 

Priest: Peace be unto all.     й   и  вс м. 

Reader: And to thy spirit.  т ц     у х ви тв  му . 

Deacon: Wisdom.  и   н  П  му    ст . 

Reader: The Prokimenon in the 6th Tone: 

Save, O Lord, Thy people and bless Thine 

inheritance. 

 т ц  П   им н,    с 6  С  си  Г  с   и 

 ю  и Тв   ,  и б    с  ви    ст   ни  Тв   . 

Choir: Save, O Lord, Thy people and bless 

Thine inheritance. 

Ли   С  си  Г  с   и  ю  и Тв   ,  и 

б    с  ви    ст   ни  Тв   . 

Reader: Stichos:  Unto Thee, O Lord, Will I 

cry; O my God, be not silent unto me. 

 т ц  Стих    Т б  , Г  с   и, в    ву ,    ж  

м й,    н     м  чи ши  т м н  . 

Choir: Save, O Lord, Thy people and bless 

Thine inheritance. 

Ли   С  си  Г  с   и  ю  и Тв   ,  и 

б    с  ви    ст   ни  Тв   . 

Reader: Save, O Lord, Thy people   т ц: С  си  Г  с   и  ю  и Тв   ,/ 

Choir: and bless Thine inheritance. Ли   и б    с  ви    ст   ни  Тв   . 

Deacon: Wisdom.  и   н  П  мý   ст . 

Reader: The Reading is from the Acts of the 

Holy Apostles. 

 т ц     ний Св тых    ст   чт ни .  

Deacon: Let us attend.  и   н   óнм м. 

 

ENGLISH ЦЕРКОВНОСЛАВЯНСКИЙ 

[Acts 6:1-7] 

In those days, the number of the disciples 

increasing, there arose a murmuring of 

the Greeks against the Hebrews, for that their 

    ст   с    чт  ни  Т и   и (Н     и 

ми  н  сиц)     н.,   ч. 16 (  . 6, ст.1-7) 

    ни   ны, умн  жившимс  уч ни   м, 

быст     т  ни      ин м     в    м,      
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widows were neglected in the daily 
ministration. [2] Then the twelve calling 

together the multitude of the disciples, said: It 

is not reason that we should leave the word of 

God, and serve tables. [3] Wherefore, 

brethren, look ye out among you seven men of 

good reputation, full of the Holy Ghost and 

wisdom, whom we may appoint over this 

business. [4] But we will give ourselves 

continually to prayer, and to the ministry of 

the word. [5] And the saying was liked by all 

the multitude. And they chose Stephen, a man 

full of faith, and of the Holy Ghost, and 

Philip, and Prochorus, and Nicanor, and 

Timon, and Parmenas, and Nicolas, a 

proselyte of Antioch. 6] These they set before 

the apostles; and they praying, imposed hands 

upon them. [7] And the word of the Lord 

increased; and the number of the disciples was 

multiplied in Jerusalem exceedingly: a great 

multitude also of the priests obeyed the faith. 

    и    ми быв  ху в  вс  н  вн м 
с уж  нии в  ви цы их. П и в  вш  ж  

 в н    с т  мн  ж ств  уч ни  ,    ш   н  

у    н   ст  н м,  ст  в  шим с   в     жи , 

с ужи ти т       м.  см т и т  у б , б   ти , 

му жи  т в с сви   т  ств в ны с  м , 

ис    н ны  у х  Св  т  и    му    сти, 

и хж    ст  вим н   с у жб ю с  ю.  ы ж  в 

м  и тв  и с уж  нии с   в     бу   м.   

у    н  быст  с   в  си        вс м н      м. 

  и б   ш  Ст    н , му ж  ис    н н  в   ы 

и  у х  Св  т , и  и и    , и П   х    и 

Ни  н    , и Ти м н , и П  м  н , и Ни       

  иш    ц   нти хи йс    .   ж  

  ст  виш           ст  ы, и   м  и вш с  

    жи ш  н  н   у  и.   с   в     жи  

  ст  ш , и мн  ж ш с  чис    уч ни   в  

   ус  и м         мн   ж  н      

св щ  нни  в   с у ш ху в   ы. 

  СС  Й    эти  ни,       умн жи ис  уч ни и,    и  ш   у    инист в/     т н   в   в    т , чт  в  вицы их 

   н б     мы бы и в  ж  н вн м       нии   т  бн ст й.   / в  и и  ст  н   ыч с их. Т      в н  ц т  
   ст   в, с  в в мн ж ств  уч ни  в, с     и  н х   ш  н м,  ст вив с  в    жи ,   щис    ст   х.  т  , б  ти , 

выб  ит  и  с   ы с б  с м  ч   в   и в   нных, ис   н нных Св т     ух  и му   сти  их   ст вим н  эту с ужбу, 

  мы   ст  нн     бу  м в м  итв  и с уж нии с  в .   у   н  бы   эт        ж ни  вс му с б  нию  и и б   и 

Ст   н , муж , ис   н нн    в  ы и  ух  Св т   , и  и и   , и П  х   , и Ни  н   , и Тим н , и П  м н , и 
Ни       нти хийц ,  б  щ нн    и    ычни  в  их   ст ви и          ст   ми, и сии,   м  ившис , в    жи и 

н  них  у и.   с  в    жи    с  , и чис   уч ни  в в с м  умн ж   с  в    ус  им   и и  св щ нни  в  ч н  

мн  и       и ис  в   . 

 

Priest: Peace be unto thee.     й   и  ти. 

Reader: And to thy spirit.  т ц     ýх ви тв  мý. 

Deacon: Wisdom.  и   н  П  мý   ст . 

ALLELUIA 

 Reader: Alleluia in the 8th  Tone.   т ц:    и ýи ,    с 8й   

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia! Ли :    и уи ,    и уи ,    и уи . 

Reader: Thou hast been gracious, O Lord, 

unto Thy land; Thou hast turned back the 

captivity of Jacob. 

 т ц:      в  и    си  Г  с   и    м ю Тв ю , 

в  в  ти    си     н      в  . 

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia! Ли      и уи ,    и уи ,    и уи . 

Reader: Mercy and truth are met together, 

righteousness and peace have kissed each 

other. 

 т ц  Стих   и   ст  и и стин  с  т  ст с , 

    в   и ми   б  бы   ст с . 

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia! Ли :    и уи ,    и уи ,    и уи . 

http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=51&ch=6&l=2-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=51&ch=6&l=3-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=51&ch=6&l=4-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=51&ch=6&l=5-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=51&ch=6&l=6-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=51&ch=6&l=7-#x
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Gospel   

ENGLISH ЦЕРКОВНОСЛАВЯНСКИЙ 

[Mark 15:43-16:8, §69]:  

At that time,  [43]Joseph of Arimathea, a noble 

counsellor, who was also himself looking for 

the kingdom of God, came and went in boldly 

to Pilate, and begged the body of 

Jesus.[44] But Pilate wondered that he should 

be already dead. And sending for the 

centurion, he asked him if he were already 

dead. [45] And when he had understood it by 

the centurion, he gave the body to Joseph. 

[46] And Joseph buying fine linen, and taking 

him down, wrapped him up in the fine linen, 

and laid him in a sepulchre which was hewed 

out of a rock. And he rolled a stone to the door 

of the sepulchre. [47] And Mary Magdalen, 

and Mary the mother of Joseph, beheld where 

he was laid.  

[1] And when the sabbath was past, Mary 

Magdalen, and Mary the mother of James, and 

Salome, bought sweet spices, that coming, they 

might anoint Jesus. [2] And very early in the 

morning, the first day of the week, they come 

to the sepulchre, the sun being now 

risen. [3] And they said one to another: Who 

shall roll us back the stone from the door of the 

sepulchre? [4] And looking, they saw the stone 

rolled back. For it was very great. [5] And 

entering into the sepulchre, they saw a young 

man sitting on the right side, clothed with a 

white robe: and they were astonished. [6] Who 

saith to them: Be not affrighted; you seek Jesus 

of Nazareth, who was crucified: he is risen, he 

is not here, behold the place where they laid 

him. [7] But go, tell his disciples and Peter that 

he goeth before you into Galilee; there you 

shall see him, as he told you. [8] But they 

going out, fled from the sepulchre. For a 

trembling and fear had seized them: and they 

said nothing to any man; for they were afraid.  

 в  н    с    чт  ни  Т и   и (Н     и 

ми  н  сиц): 

  .,   ч. 69 (  .15 , ст.43,   .16,ст.8) 

   в   м    н    ии       си , и ж   т 

  им     , б     б     н с в  тни , и ж  и 

т й б  ч    Ц   стви     жи ,     ну в вни      

Пи   ту, и    си  т      ису с в . Пи   т ж  

 иви с ,   щ  уж   у м  , и   и в  в с  тни  , 

в    си          щ  уж   у м  ?   ув    в  т 

с  тни  ,       т        си  ви.    у и в 

   щ ни цу, и сн м      ,  бви т 

   щ ни ц ю, и     жи       в     б, и ж  б  

и с  ч н  т    м н   и   ив  и     м н  н   

 в   и     б .    и   ж        и н , и    и   

  си  в      ст ,                 ху.   

мину вши субб  т ,    и         и н  и 

   и        в   и С   ми  ,  у и ш  

   м  ты,      иш   ш    м  жут  ису с .   

        у т   в    и ну  т субб  т   ии   ш  н  

   б, в  си  вшу с   нцу, и         ху   с б    

 т   тв  и т н м    м н   т  в   ий     б ?    

в      вш  ви   ш ,       тв    н б     м н    

б  б  в   ий      .   в    ш  в     б, ви   ш  

ю н шу с    щ  в   сны х,      н  в      ж у 

б  у , и уж с  ш с .  н ж           им  н  

уж с  йт с .  ису с  и щ т  Н     ни н  

  с   т     в ст  , н ст       с , м  ст , и   ж  

    жи ш      . Н  и и т ,  цы т  уч ни   м 

     и П т   ви,      в     т вы в Г  и   и  

т  м       ви  ит ,     ж    ч   в м.   

и ш   ш  б ж  ш   т     б   им  ш  ж  их 

т     т и у ж с.   ни   му ж  ничт  ж     ш , 

б   ху б  с . 

  СС  Й .   иш     си  и    им   и,  н м нитый ч  н с в т ,   т  ый и с м  жи    Ц  стви    жи ,  см  и с  

в йти   Пи  ту, и    си  т     исус в . Пи  т у иви с , чт   н уж  ум  , и,   и в в с тни  , с   си     ,   вн   и 

ум  ?  , у н в  т с тни  ,  т    т      си у.  н,  у ив    щ ницу и сн в    ,  бви     щ ниц ю, и     жи      в  
   б ,   т  ый бы  выс ч н в с    , и   ив  и    м н     в  и    б .    и  ж        ин  и    и    си в  см т   и, 

               и.   П     ш ствии субб ты    и        ин  и    и      в  в  и С   ми   у и и    м ты, чт бы 

и ти   м   т     .   в с м    н , в    вый   н  н    и,   их   т       бу,   и в сх    с  нц , и   в   т м ж у 
с б ю   т   тв  ит н м   м н   т  в  и    б ?  , в    нув, ви  т, чт    м н   тв   н     н бы  в с м  в  и .  , в й   

в     б, уви   и юн шу, си  щ    н     в й ст   н ,  б  ч нн    в б  ую    ж у  и уж сну ис .  н ж    в  ит им  

н  уж с йт с .  исус  ищ т  Н     нин ,   с  т      н в с   с,     н т    с .   т м ст ,      н бы      ж н. Н  

и ит , с  жит  уч ни  м     и П т у, чт   н     в    т в с в Г  и     т м     уви ит ,      н с      в м.  , вый  , 
  б ж  и  т    б   их  б    т    т и уж с, и ни  му нич    н  с     и,   т му чт  б   ис . 

http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=48&ch=15&l=43-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=48&ch=15&l=44-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=48&ch=15&l=45-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=48&ch=15&l=46-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=48&ch=15&l=47-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=48&ch=16&l=1-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=48&ch=16&l=2-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=48&ch=16&l=3-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=48&ch=16&l=4-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=48&ch=16&l=5-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=48&ch=16&l=6-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=48&ch=16&l=7-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=48&ch=16&l=8-#x
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ZADOSTOINIK  

Instead of :It is truly meet...  we chant the 

Irmos of the 9th Ode of the Canon of the feast, 

first Tone ("Thy victorious right hand..."): 

 

Refrain: The angel cried unto her that is full of 

grace: Rejoice, O pure Virgin! And again I say, 

rejoice! For thy Son is risen from the grave on 

the third day, and hath raised the dead, O ye 

people, be joyful! 

 

Irmos: Shine, shine, O new Jerusalem, for the 

glory of the Lord is risen upon thee; dance now 

and be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 

Theotokos, in the arising of Him Whom thou 

didst bear.  

 
Optional Hymns According to Local Tradition During 

Communion of the Clergy: 

 

Canticle of Pascha (Let God Arise") 

Exapostilarion of Pascha ("In the Flesh...") 

"The Angel Cried". 

    ст  йни  ( м  ст     ст  йн   )  

    ст  йни  П  схи: 

П и  в    н    в  и  ш          тн й   

 и ст      в ,     уйс          и    у   

    уйс    Тв й Сын в с    с   т и н  в н  т 

    б ,  и м   твы  в   ви  нувый     ю  и , 

в с  и т с .  

  м с  Св ти с , св ти с ,  н  вый 

   ус  и м    с   в  б  Г с    н   н  т б   

в  си  .  Ли у й ны н   и в с  и с , Си  н .  Ты 

ж ,  и ст  ,    су йс ,         иц ,     

в ст  нии   ж  ств   Тв     . 

COMMUNION . П ич стный: 

Receive ye the body of Christ, taste ye of the 

fountain of immortality.  

Praise the Lord from the heavens, praise Him 

in the highest.  

Alleluia, Alleluia, Alleluia! 

Т     Х ист  в    иими т , ист  чни   

б  см   тн    в уси т . 

Хв  и т  Г  с     с н б  с, хв  и т      в 

вы шних.  

   и уи ,    и уи ,    и уи . 

 
PASCHAL DISMISSAL 

 

Priest: O Lord, save Thy people and bless Thine 

inheritance. 

П  с   П ич  сти : 

    й  С  си     ж   ю  и Тв   , и б    с  ви  

  ст   ни  Тв   .  

Choir: Christ is Risen . . . (x1) SLOWLY Х    Х ист  с в с    с  и  м   твых,  см   тию см  т  

      в   и су щим в     б  х жив  т     в  в. 

(Единожды, протяжно) 

Priest: Always now and ever and to the ages of ages. 

Amen. 

    й   с      ны н  и   и сн , и в  в   и в    в. 

Choir: Amen. Let our mouths be filled with Thy praise, 

O Lord... 

Х     ми н .    ис    н тс  уст   н  ш  хв    ни  

Тв     , Г  с   и,   

            бычн     в     с   

Priest: Glory to Thee, O Christ . . .     й  С   в  Т б  , Х ист      ж ,    в  ни  н  ш , 

С   в  Т б  . 

Choir: Christ is Risen . . . (x3) Х     Х ист  с в с    с  и  м   твых,  см   тию 

см  т        в   и су щим в     б  х жив  т     в  в. 

(Трижды) 

Priest: May He who rose from the dead . . .   с    с         с .  
    й:   с   сы й и  м   твых Х ист  с,   стинный 

    н ш, м  и тв ми П  чи сты  Св        т   , 
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св т     с   вн        ст      мы  и вс х св ты х, 

  ми  у т и с  с  т н с,           и     в    ю б ц.  

   с н  т     ст  щих    ст м н  т и ст   ны, 

   м      и н с    и   ж  м  с н нии  

Christ is Risen! (Indeed He is Risen!) (x3)     й  Х ист  с в с    с !  

Лю и    истину в с   с   

Choir: Christ is Risen . . (x1) Х    Х ист  с в с    с  и  м   твых,  см   тию см  т  

      в   и су щим в     б  х жив  т     в  в. 

(Трижды, поскору) 

(Tone 8) And unto us He has given eternal life. Let us 

worship His resurrection on the third day! 

  н м     в   жив  т в  чный,      н   мс       

т и н  вн му   с   с  нию. 

    г       :  

 


